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Abstract

Modern Chinese idioms embody rich traditional Chinese culture, and Numerical idioms, as aspecial
type of idiom, play a crucial role in daily communication. In order to deepen people’s understanding
of the cultural connotations of digital idioms and strengthen the teaching of digital idioms in Chi-
nese as a foreign language, this study takes the digital idioms in The Great Chinese Idiom Dictionary
(2nd edition of the Commercial Press) as the research object, quantitatively analyzes their sources
and structures, and deeply analyzes the cultural connotations of digital idioms. Based on this, effec-
tive methods for teaching digital idioms in Chinese as a foreign language are proposed.
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1. 51§

DOE GG B K A2 P s R R AR VE T R, HeaE s/ e, HZ2HR R0 27
TR GBI ER A, A SRR R M R A I BB, 288 7 B ST g . A, Ui
FTHEEE R, ArLLRAE b s 2 B B 22 A 70 SLE AR AN 5 T B AFAE — e WX, DRI I s %o 507 i
R R A ISR .

2 H R S ST AR R AR BT R AR T . TR S AR R REE SR A YA T T

(1) B BB AR 7L

FEMFEZ T HF B SIS BTN ARG TTT, QD5 (B0 A% s R
(2002) 1 2 H B0 R A2 R PR N B RIS B3 TS R A LG, NI TR B ] 7 0 2 1] X I (3
FROEZ AT Q012)7ERT N Fu Al Bt AT TR, UCAE OB Tis I RR B iR E L,
MM EA E ik 2 4k, BB T . RS 2 Rs R 2],

(2) BN LA A

FE X ERF S 5 T, ARKE LG (Song Zhu BiYYE € Fh R H7 B LU 7T ) (2021 A b e il i 14
TERRE XA AT TR, SE T P s I VUAS A R SRS R A, R T 0 o [ B
ST %3] HEMk(Martynova Svetlana) 7 (SUBELT BB X EERFFL) (2013) R 230 Hr 1 DR B 7 B 11
EIR ST, TR T R BOE SR E BRI AT L PSR s R A A DY g T
TAAERI 22 5 [4]

(3) fWiRIF

FENRARIET 5T, FAHAE (HEbRrb SCOE A B i G 1+ X+ B2 + DIRiR %%
KHFRVD) (2023) R EE AT E S, AW REEAT 2 I8 IE 0 T iR AR R R, AT B T A A iR
QI 2 B AR E bR SCEOE I SRR R [5]. IRETEE GEEE PGB 2 3 & 5 S DUE BUT OB Y
PR (2021)F T 1 kEg 5 2138 % A F OB G L, MHRREEAT 28T, R T 2 EAREE. ik
PR R W6] .

(4) RHMUERE:

TERTAMIE 2 T 7T, MRS E (OUE A5 ) FH R OB IR E T ) (2023) I AEX BT B
TR G T DA S S o B bt B T o0 A 1B L o BT B R B, X B AR SIS RS I B DL AT
TR, PR TN G 7] BEE (TR F AT BOEBCFEUT) (2023) B AT
Reth IR A IR, $24 T8 MRS . F8 B E3 BT E8].

JE IO B B AR DS SCHR AR R, FRAT A I AT TR B s AR T 2 AR TS50 1B FE
ST, KT AN BB I O R, (ER 2  H e A TR S B SCAG PR R A AL . A
Bh, FRATE CRABRRGE KRS (RIS ETIEES 2 MO T BT S, 6 ORI S AT 4
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7, JEURONREHU A0SO P, (ENCAERD b, SR MRLROROR i, DLABI AN R AR ST IS
L Ty ST CO e

2. HFMEEE

B BOEAE DT RN S P AR AETE, RS T BATI R =R S Sk, FEDUE W & Bk, 2k
B EEARG . HORIEEE, 2 scuiiGtet. F, 557 s0E R AR kg, e T
MR8 S 3.
2.1. BFMIBNG T

BOBLE R & EE, RS UEEARIERME RSN, £ ERE RS T BA MR Sk
PR IR R R T 2

BB EA: T AATI AL S AR TG SE B, B KRB . BB AR (BRDGEY iR “ Ak
BRI S FEE . A BIEEREMNEEEIE" (9] MEFERIENE TG HrmRE. )
FRIWE, ARSCH TS R B ROE R B S A A0 <7 B T MERGE. W, “=0TET “—ilUR
/TR ol s AN N

(PR RRAE A L) (5 2 MR SENBIEAE 2019 4F HRCRAT (30 A i) g, S A 3] sl % s 3k
45,000 %, VENZIMOERDBE TR, Hoh s HsaE & sUE 8 EEMmE. AT ChE
B BT RGBT TS, RISAEET 7 B OO0 EERaEILTE 1911 % HEA
PN B B RAE 555 26, W “=F/F TR “=0 787 . SHEEAMTFEGE 34, W “=A15%7
“HAUA—7  EENMEFHRIES 4 %, W “bB)U\V “=Z==HH" . NTHHSHARETH
B BOBE AR SR, MTHAPEERA LU E B BOERA TR E 0, &
AATHNAE 2484 4. WAGHEERINE 1

Table 1. Statistics of numerical idioms in The Great Chinese Idiom Dictionary

1. (PLEBEXITSL) FRFRIBHNHESIT

B Her 24451 e Akt
- WM L—F%. —HFE, MA—# 1364 54.91%
= THRER. ATIENTL T ERA 106 4.26%
= SRS PR =, KE= =R 252 10.14%
Iy W WU PUZPae. DUENZ . DY 28k 134 5.39%
G HAEH. ASH P, AR, AAEE] 145 5.84%
N NFEANS AANKIR, IR NiE T 94 3.78%
+ Amtd. LARA BNE. LD 115 4.73%
AN A NFEZ 23S Bk ok 169 6.81%
N NEEA WRBA. L4 —E. %R 103 4.14%

&t 2484 100%

R DL ERKS, RATATCLRIL: £ 2484 &8GR, B8 “—7 W RiERZ, SIrE T
I 54.91%, & N7 WEFRERD, HA B TRGER 3.78%.
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2.2. BFRIERRIR

B OB A A A ROE K AR A S Se RIS s R R RVRS 2 . i K2 Hok B R e . s
MR SR TE . S LR 1911 K8 0E FRIEE Wk T g, HERunE 2.

Table 2. Statistics on the sources of numerical idioms in The Great Chinese Idiom Dictionary

F 2. (PLEREXINSR) HFRIFRIRIRG T

KIR REA] CEE 5 S g MIEAE U PN HAth -
=

24451 R — F A A HHSH EJLN\& —3kFEK

= 1221 303 58 246 83 1911

=4 63.89% 15.86% 3.03% 12.87% 4.35% 100%

1. A&

Hh I RF 1A SCE AT OB e BRI, A IR AT SRR . AR SO B R R S R R R
PEMA I AERE . W 1A i IREEE S ANER 25 1 st AR AT 2 BT . 05T, e /i 4, B
Uz AN R i e ) A 45 A (13 BRAR SC A L AE GRS R Y

WETh, TE 1911 2B il F, KRIETRHASCERA 1221 %, RS BuE i 63.89%. -

—H=8: — KA, #iFE T =, RIEMNMABEEN. KET (L« TR RE) “—HA
W, =84 [10],

2. [l

FEAE I s EARZ SR Py s, XLy s A I B OB R R IRk, AR IE
S S EEHACARAE

Wauit, SKRET P LRI BRI 303 %, HAECERGER 15.86%. -

S WA TR AN B AN E S HE CGRIRR) , DR, X% EasEE =R
WiEEmH i, FEER TR, e R A .

3. FPEAL

PREAL B iE B AR SO G A RO R I ok, 8RR T bk R s B R AR U LA A 2T
TET R EETE R R e R0k, IR LR IR A RAR e 2 T ok

WG, SR TR U B BB LA 58 2%, BN 3.04%, T

J\Uli g FoRS | ER H CRA BRI E, B A (RIFL) » JERELZSE )\ LA B a2,
WA, FEEEEEER, BRI )\ Hgs.

4. 3kABiE

8%, HA MBS, & AESEBEIEsh P Tl H i, MIBrEmuEg, NOKZ, BX
W) RBEA ARV RIS . A B OB R BT A PRI B R PR AR Y, 0l AR SR D %
ML 24, RoNTE S A ARSI —H# 5.

Wit RET MBS T ORI A 246 %, S REW 12.87%, -

WIS TR KFERITAIN, TEREBEFIE. “” M 5”7 78 05 b SRR KA o sh ik,
CILORLCORT RIEERIZEIECE, FTLL CRRTESN o R AR 1 i [ .

ZE LR, BUF RGBT R 2R A SCE . P ERCE . pEfE U TSk RTE, SRIE T PUAN T TH
A7 BB 1828 2%, XL FHUBREE AL HIRIE, AW EREAE, AIAREERAGHEE, ma
MOgRAESE.
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BT LR 1828 %A MIHRIEIIEZ UGS, I6F 83 FBUFRIEAH, W “—3kFK” RIEHAE
S, B R, XTI REUEI ST, AT A
2.3. BIFRIBHLH

By OB RIEE B AN, ESHTTIEA BER AL, gttt S8 M IREIEA 1349 5%, K
AT & — DT I RGE T8 A6 A BT T geith, gt g Ik 3¢

Table 3. Statistics of numerical idiom structures containing one digit in The Great Chinese Idiom Dictionary

3. (PLEMEXTAR) FEE-— M RFHRFRBESEST

(A 24451 HoE EL A
1AL — M5k 785 58.20%
534 N1 402 29.80%
24 H—RZ 92 6.81%
440 FKEM— 70 5.19%

Mt 1349 100%

B 7 AT aESN, BATRILE A AN IBAE A 555 2%, P 328 AT s £ 3
xR, AR 59.10%. BIERGET, HrSEUy . IEERAMER D MBS AR, LT
PIF P RGN L BRI R i, il “—O—m” o, 0 ” A AL, LS
LR T R AL T TR R, 0T R R TR RN 28 . AT (b AR R R )
T B AR R A 328 F Ky BB B 2 s AT T Stit, o AR IR 4.

Table 4. Statistics of the paired format of numerical idioms in The Great Chinese Idiom Dictionary

F 4. (PLEBEXINHR) FRFRIBHOERRSEIT

X %4257 (Antithetical Types) 2445 (Example) % Y (Semantics) (& (Count)
IR —k—AE. WA LR FHAD 100
REVACSEZS L ENF. EBAE. BB FARAL 67
= Uxs s A=A, He=FRM ., = A bt 52
— =Xz =R, CIEERL =B KEZ 22
=z =80 =80 B30 KEL 30
— R —WH-H. ~F-%F. ~5"H M i 19
FIWAVIIE:S TETS L TN TRNE KEZ 18
Y )\ k¢ P9z )\ U5\ AR UL\ & KEL 14
fL=XTEE TH=4. R=E, A= KRZ 6

Mt 328

Wi 4 PR, Gerk R BLE MR ECT B 28 88 7 OB IE W BRI & 3, “ B2 ey
BIERZ BA “OREL I8 3L RSN E LSRR R A DUE A P O T A R . SR, A
FAEERNER . “BZ)/\ 7 ROy G A ——3 “B” “)\” SR+ 2\ S RER XA, 8T 5%
FRTERRIL, MARREIS o IR WIGEH 5 1 SR N 280738 R (AR sk i) AOmIZy: 287 “)\”
JEHETTAL BE R GAERI, “REL” UAEMRBOVREE; MECTEEER . SRS SHR AR, AR
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HA L

Pk, #EARNG SfE Xy “SHR” 5 CRIRT - YRR e e BB BT R AT N TS
frEEnfERIER, 2R “EL7 ; HRNBESRERTLE, WHHMICZ. RO Prge T 3 « =02
FHARRE

3. BIFRIERSCILAH

W E R MNMUERIIF A 2 SEEGE I T A1, BB N S RRAT S, P AR i Se s 3.
R, AAEA P iEsh @4 T B S, AR, TR TR AR RS . 4
oy N TR, AR Ry 5 OB 4 o i Oy s, R 7 ey AR AN R RS A TR 3
TR E SR BB DA A 2 R AR By B P AL i v 4 RO 1) SE AR 2 BB SCAL P

3.1. BITRAG—HBERY

]l DOR A — MREER B AR R, Tk, ARBHCUIEX F T R i AR B
FIRRRER T AAVAEER B, G, BAREZE AR A EEE R EZERER, )
7K S A0  DU 2R84 0 SRR AE AT 20 A AR 7= 7= A AN (R R s i o ZES B B E TS 3l S5 A8 = e,
MATEETRARS] “RNEG—" EZNE, MG 5 R —&, RS E SRR IR RR BE R i m] e 2L R
ARl PR TG B S AR A . IR R S, AR AR FN TSR X SRR AR

TE 1911 87 RE, A 259 (I T “RAE—7 BEARM, S AT BEER 13.55%, -

(1) DYBS AT $RAR— R ST, R T EE AR AR BRI IER . U R 1SR
Bk, NTRIZ) AT W, CEP - &) dhidd “BUbUARE, PR\ TEd, T8 ”
[11].

(2) —WEIR: JFEIEM—RIBGR—E K, DR FR A KGR 5 B S5 B AR R IR AT K
R, WA — R VTS FE, ARIL T 5 ER 8 FH (0 LA, [R) It o B 5T o R P A LR R B, (O
T e BUE) HidE “C—RERE, A7 [12].

ZEERTR, BFBOETRE SR CRANEG—" BN, RHESCHEA TR TUE RN E 5 E .
EUEEBRAIIES £ 8 TP EE, B RRZIME B AT B85 B B R IEHE T
JE7R e TE2AR, XS A 2 AR RS, FATBE ROZIsExT “ RS9 e, FFRRexT B SRR 1Al
. [, FRATHZEHED) S IR PR R o X FEA R Lh NSO AR AR .

3.2. EABRAENNENR

Hh A% G 5 AR R AR B IE A 1) BB, B AT S AT A TEAS BB ARG 2 ] AT, 1“4
S Al L BT MRR THRIZOEE, “27 NS NZRIBCSFEMAL, TR, X2mEKE
IAZs 7 SRR AT ARG, 76 H & AT EEFIE S A “AL” RAEALOUEE, AT
ZEIERIYE; R SRV STORIETH AT AME IR, BAEREE;  “A57 BRI

T2 1911 8RB, A 251 2L 7 “TUESC” IEM, 5 A T BGER 13.13%, -

(3) — LA JREEEANT B R, RSN, R A B, PR o 1218 5 P55
K%, ACLEGr . HAL. W& AN E T A X0 BAe, ARIR 7 e 2scfdh “A27 A8, a, (JRAD
PRE| RN FEA, EITMmESE” [13].

(4) Z—R=: FRBNNRIU G TERARTG, 28— M Rmae R HER S =AM, BURE THERE, #e
WA o R R VR I R HERR AR RN, R RIE 2R MG, I T RF LB SE “8” . w, (i
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) R EEAUL=REA, WAEWT [14].
B, XEEHT AR AOE SR, IERZIM O TR R I 238, 8 i T G, TR
A B FATIFRA AR R ILH SR BAE, I TEIRATH H AT 9.

3.3. RUREXRINILEI

FREVE AL A AL, TEPESCL P s i MEZERM, DU dl s i 5Kk
RIEA ST . XF LR AR SRR, RZIMRITEE S RGP, B i DL s R 1%
FREE LK E AR AL 20, X B 7 B AR T b A 20 KEE AL, BRI T DL EER
AR T E .

TE 1911 63T HiE T, A 76 25 T FEEARC A2, 5 B A B - BaE ) 3.10%, -

(5) NEAIN: TEEAREMAMN, NEAN, XRBEBAEANW. SNERIELEE T, 005, 4
WA B B —3E . SIS AN, S —3E, FERME COH MR RIIN. “ISEAN” I T A
AR e BERMFEFRI R, WR—ANARUKENZ L, AERKE, S A W, () -
CERAA BB, JLTEE T ASEAIN [15].

(6) WilgE—5K: JE4RBUA E4— KT, S R AU —ZK N« BUBA R R ARl s i N ZE HAH 7%,
WFE—F N “PUE—FK" 581 7T HKEENIOLHR AL, it S, ST 2 E ARG, B2
TR AT FE. W, RS  “MA R I — K i, (EURIFG BB, R aFnfEERLR” [16].

IR SAWIRE, AT MAEA W R A1, B Gt 2 A OAME A SR AETE, X EIAR
e R RAAEERZ L WoEt . FuER A EEA, ko fae kR BA NI E N E .

4. WFRIEXINNERE

B HIEHERL, RIREE, GE5HFE RSO, Fril, 788 542 51 i vh oy B R
X OB A R AFEEH . ARSI, BATAT BRI RGeS SRR, 15
B2 DA SCAORT LI S5 5 v B FE (KO0 SR DU 3 30

4.1. RGAHEE

KRB G TR, e, SR B AT L. IR
MO RIS A TRPE OS5 90T, 47 BB B AR O 2, T 20m o 4 A
BEERORLE 1, IR T SRR LR RGBS S — R =, TR .

HETHCT AR SR SRS, SR < VR - IR - WIS - LS
U B, RO T AR R, PR UAR o 5 B AR AR s LK,
TR BRI I X, 31 S A ROV R R ECT ARIE OB BUR APBCT RO
ROUREE, I3 SR 5 6 LRSI

b1, 251X =X D SR | L S A TR s R O R B =R
R« BRI AA ORLRTE” NI I8 . R < BT A SRR,
5 SAAERIL P=EI “ERIL ¢ BN SRR RIE, 65 S R
REBBLE, RO HIFECT (08T AE 2 R MERE: 547 =7 A« D07 BORIEE A B IE LER: 1
“EEEN BRI, RN R A, S EI R RELH. B, 5
AT KRG . HOTT AR T JHROCHSIEEE, 2 A IR & X,
985 51 AR TSI R WO B, BBV A0 H . RS LT LA
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TR GRS, WA DU T HADOERNC I #e:, PO RGN B Ry m gt a5 1A U, i
A ] AN ENERYT 2 BIATE, AT DA ROMER SE AR  GE I EN G, A BRI A AR R R AL
Ho

4.2. X=X

SO B W32 AR A DU R B I AR AR ST R R BRA M A 4322 72 2E o B0 A O SCA YR
RS ORI, 8 FSC B FVA s iy il ARENS T B A AL IR N B AR R R 5 3 [
I AEfE A E 2 BRI iR 2 o [ 54k

FEXPAMDEZCA T, RSO VL U 7 OB I, RALSEE £ & A F 5 SO AR, #2284
MIIEII, X — R I SOE 08 3 1 S B B EE M i S R, P DAL L4 & SO SR AT
R .

B, FE5E3] “—F w7 XA GRS, v 7B AL TR U, JATAT BLR SR A R
ML, FFUHRAIDSH A A, IR AT MRS A X SO N IR B . 5 RS2 “Tum” — M EZBUIW
RAE, “—FIUm” IR U 0 USRS MR E A T R T, B R T
hEE G O “A5 7 S ESCHETTTE, AT AR RS e A 4 b R S
B B O TR TS T, B A A A R —F LR KSR, fea, BT
PLbSAE AT T A0, X AL B BBy AR AT 70 5, SRR AT DA B AR T A £ X
.

43. WRBRE

TSR R S BT AR — DN EE T %, B DM RS A, AT, i)
SEHSERRE NS B, LSRN S SIREE S, IS PR I S2 A Fy, IF BRI SEBREE T -

BT B — M RIET P i . NS, X TR AR RGR . 8GR A P
MR R, G AL AR F A B BT P B 7 AR R PR (e X By B PR LA

B, BATEMBECA AR, ERERIAR S B BB e s, b B R A a2
B BB PR AR T, DME TR R BB BRI . IR, BRI AE B I .

W, FESES] IS N, AT PR SR AR S A g, IR TT DA TR AR T A I,
S RGEA G F AR B R SR G R R S fa, EN SRR AR, W RS R 5 S
BT A, BB AR T O, B, 5 N2 SRR KBS AR, B [ 2 8 ik
XIS A IR TR AN IR A DL, AITTINIAR X GTE AiEAZ .

B2, TERRRE S BT AR — A e A R B K AU i A T, AR B
W S O, ST ORI YD, B RIS 91 SRRSO R, A AR AR TR BRR
HTFE.

4.4, THFTEEE

AR 5 HR AT B O AR, A 5058 AR 10— R R R 5 R B3 1 S s, X
Wi FE A7 BT TP R BB EON IR . BTRL, X TAEE & th A R L. ST R A7 AR 22 57 R B A
W, BATAT DAAE T AME 5 ST R B P AT B B A 52 2T, R B2 AR R s ST 7 A B

AT S 2ot 2 LU SCAU AT 5, AnBIE S B 2428 2 BRI S A vl DA 908 v (0 Bl 5 DU
HECE BT X e . UK, FEREAT XS EERS, SRS E S RSO S b sch ) C— /A 5

DOI: 10.12677/ml.2026.148838 760 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148838

fEE %

FECH “Kill two birds with one stone” EARHI RN — A S RIER R 5, (HPE Z RIS R ETA
IRRHIZER . HTNRGERRP O, Bt EN AN ERSHAH, Ll “—a=587 mifisH—1
£k ARBE R SIS R SRR B, X T CRANE 7 EW. (HPE 5 R8T A S
1, FbsRIAR RS, BrPAREF R “Kill two birds with one stone” 58I 72 H — A kSR A TEH R
B R . POl EBCEIRE R IRATAT DO P 24T X b, BB A PR AR B 2 e, S
M EREC T OE . Ba, PTUATERIEEAE L, Bl AR SRR DT A R R O R R R AR (R BT
HI G DAIIIR T $0 o i i B A o

ZrERTIR, Her s S NI E I BRI TR ARSI E L, R SRS BE, DR, 7
Sk R b N AZ R BAS [R] R 0 07 1
5. %58

BURDUER T IR EEEZ , UL, BRI B A AR DO R R (e, Inaixs 2o fe Ay
TRANAE R B2 TR T, ACH BT 220 B il B 58 SRR AR, TRl g 7 B2 A IR N S 3
fige e [ SCAE

N, BATL (A R A ) (7 55 BD-FARSH 2 i) OB B NI T 5, 3 A AT T 4
AT, FEMTRRSCE . MEE S L D SN T S A A BN ORI EEAT TR, B, A
My AL =ATT RN ST AR S i, FEBLIRAS b, Sl 7 RGERHMEE . e miiE. 15
SARISE AN ST BV B0 A DUTE R T AR 07 5 5. A Bl T, REDREC 7 OTE A ST A i PR
AXAMPUE B AR IS %

&E 3k

XUZ5. BB BRI R HIHR[T). 18 S HFAT, 2002(S1): 160-163.

]
[2] BWK. BFHIEZ A ESI[D]: [l 2EA0 ). HM: R R, 2012: 37-40.
[3] SRAEL(Song Jubi). HEhET s LU 9E[D]: [l L2008 3C]. BB DY 1R, 2021: 20-40.
[4] #EFR(Martynova Svetlana). BUHET BGEST ELBFFU[D]: (Al L2200 5], K KIEAMEE K, 2019: 38-46.

[5] Tk EERPSCE s Ao i FE e miEE 1+ X+ 302 + V)RR 8 % 20 @ D] [ 244018 5]
FHS: DU e K, 2023: 22-30.

(6] MRETE. BEDUE Y 1 5 I PO R ORI R BT 7L [D]: [ Ao 3], R REEITTE RS, 2021: 25-
39.

T WS, SUE Y SIET RESIASIFACID): (B 2 S ASE K, 2023: 36-39.
1 WUR. PR AR BB A A [D]: [ A8 ). SRBH: SN KA, 2023: 39
| B, B BURDGEIM]. b5t B I, 2011: 256,
[10] &%, B FLM]. % KA, 2010: 40.
(1] [R5 R4, T3 TR IMY. L5t S, 2000: 350.
[12] [BEKETT. & 7M. L e/, 2019: 33.
] [EEE. BEULAEEM] duat: BEREBIE R, 2019: 343,
] LT T REEG T, WiBM]. Ll AT, 2016: 388,
13T $REE]. AR, 1997(2): 15.
[16] [ 5EHcRe. fRARObsIMI. Jbst: RSO R, 1985: 355.
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